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Abstract

Whether in English or Chinese, the usage of verbs occupies an important position. Because of its
necessity, the exploration of verbs is particularly important. Because English and Chinese belong
to different types of languages, there is a big gap in their syntactic structures, and the usage of
verbs is very different. This paper tries to compare the application of verbs in Chinese and English
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from multiple aspects, find out the different usages of verbs in the two languages, and make an
in-depth analysis of the causes of these differences from the cultural level.
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1. 5|15

XTSI E R, SR ARSI, ARKRERE bikE B HAE F A I M IR X Tl
W, AR T SRR ANE S T RNE LR, ROV BRI RSB 1B EARERS . A
(AT B CA B PR B2 B T IR VE 5 BE & « SCF k. ARERSCR 2y, BRI DCEEAN R I 5 1A R
RAE T & HENA KA FRAE, N, sshiEl piEs, wEhan, L EERIE A R I o fr L.

2. TXH “BP” 5 B MREER

LB A 2 P A R S R AR Y X 2 FE 1, AHEC 2 DB R G A4 22840« NI 2577 T K 3
FL LA R o, EERERIMAFEMN A, M OGE 3w M EA IR AR, A T 17 1)

IS LU R e PG & AE, (R R SETR AT DOE I AT B TR SR R I, W A I
5 &7 MERIUE A AR R ZE

I RN AREHPERAAA RN R WERIRENERO SRR L AT RS AW S
SRR IS A R H I AR AE 25 G i3 T, FH PR B [T P A2 S AR B A 1 1S O

JEEN (A BRI R, BB E B 5 AR ORIE T X RTE AR AL & Y 2N H b
B RITARWAE R TEAR A, s AN “-s” B “-ed” , & HHLAIRAER 25 = AFrmd 22 1
BT % AU AE B AE 5 XA f i 7 55 5 AR R BEVEE BRI B & PP - FEA s, LU R, DUESh A E
BAXAN A% S ERTARAR A, DGR i IR 3 I A 15 5 3R A R 5 N _EAE 5 208 it el iR
A G OSSR DL . (BMRsE %2, 1998) [1]

M PL B RES AR AN, SETE ) “I 7 e A KRS MCRIAILR, BIFER 5id 2% B M “looks”
“looked” KAk s TPUE BN IA AN /& R B a4 B 2 (I 1) 2 X, WA TRAZN: DOER) “I”
se HAE ARSI AT E AN “Wns” o U0 X PRI KA A RAR I . (VK. 2000) [2]B0ER) “RE7
5 4R AR —ERRR: N7 RBATEIL T AR E R, M AT WA AR, D&
IR A EELN, HEEFEEMNSRG: SAER@ “RET” . “RE” . “BE7). BER
(n“77 . “ORE)HE.

B A )T

Bl 1. LRT, WKk

I am tired. | have been swimming. (H i%)

Bl 2: #ZywesE, VIRAEL, IRESESEER . ((fLad))

i
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After eating the peas, the children would still hang round, their eyes on the dish. (Translated by Yang
Hsien-Yi and Gladys Yang)

I LR L B AR E, JEEAIDGE SRR ZA RN SRR, R
HATLAREI: MPOE RN, & R G A W N B & Fh A ERE 5 By, B iR B0 5 ST
BRI AR A I S f — AN B ) T T LUE BRI 25 8, DUBEIGIEM .

%1 3: “Rose was a nurse.” Fl “Z L2 Mt 7 B —ANILEEAREW R T 22— NP EAR,
HIEAR T, MPOEHTERHEERX—ER.

3. WXHAETSHREER

MIEERIM KRG, —MEAEEEN N A —MEE, B DAY REOETE, FERaHl
AR B B P R A T 30 AR B R i T —MEVRTEE, FRONTE S (voice) . AT AL BN TE S — Mt
LR s iR R PGE R T R Fr 4 s, e 2 BBl be i 2: 04k, SubFIR, HXgti@Ed )
] B IR A AR SRAL 3 222 34 P AR I AR L S AR DGR R, DR T S A AR s i A AR B8 AN T Bl 1] F e 22
M PGEAERIB SN & S, B A BEIE IS 15 B 45 MR Fid, 732 AR PN _E HAth — £e 5 e 5 5 U
WE, G R, ML L ikl gL BT SRERMEEIN S .t

5] 4: The town was completely destroyed by a great flood ten years ago.

TR ANME R K TE A T (I3 )

51 5: The young woman was abandoned by her husband.

XANMERR D i SUR R FE 1. ( CTEI0D) )

R BAR T BT — RSB A Bl SRR IR TR ) ZE G
3.1 ENHWANEX KRS

FUT IR BN RIS — R LAFEATE AR, I HBRITRATLES, A HAbRIE T 1.

1) JEIE L5 KI5 (syntactic passive)

X IL R A BN PR I B EH SR 7, AR e B R IE . — A Bh3)R be 1t 2 ACkA
B SRERAEEE SN, BIGRIAWIHE.

%1 6: The house was destroyed by the storm. (H i)

5] 7: Tom fought Jack yesterday and Jack was beaten. (H %)

2) 3R XA EhE)(notional passive)

EPRIE N FEiE R T, TEIEEZEMER L 23 EENZEE, NEEIE L. W
1M, XMEA) R R, BfER L EA#E).

%1 8: The building is under construction. (The building is being constructed.)

3.2. RBWEEXHIRIE
DURA G IFRA WG, AR LA, JF s s U #RE TR B EEIL T, s W

1) ArRRKgEhH

REEA) ARSI ARE, WP L #. ik &L 7
B9: ABIANLEHT T .

T ZARRPOX LML T () FETT 7. ( JRFAD )

DOI: 10.12677/ml.2023.117422 3103 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.117422

E&K

2) A

XPRIEEA RS bR ], WA AT SEIC PG, TR AKEE AT A B = SORERIEW 3)
e b

B 10: WM T, WRIZT, MEEEAERT . ((CIFPAD )

PRI 7 G NGR - g iy 2

Fetne)F “AbAETEAL ST, JEAE T REE. 7, A B SO Z A T bR, BITBERL “He was born
in Beijing and died in Tianjin.” , ANz 44, JFE2 Esh R4, AT DGERI SIEMEE R IT 2,
KAEYLH, JEHERDUEEREIINRIE L RAEE RN,

4. FXBBEHBMER

FIEGE 2 — N RIEAR A FH9IE AR — DR BA) PR R, I8 I A7 IO — 7,
CEITE . RIS E )7 V2 By, FERTEE AT I BRI R IR AESEFIDLE T, 1HENSE
PERE AR AR . SER A “ B Dshia)” o “EIRERE)FEA7 « “ FEDB)iE)
AN L CEESBhE) RN TSR . (I SCE, 2004) [31EEBE, FRATTETPAAS X FER) SR, S
T B A HR R IS — R 2 I — N W RO shiE, W R AR SR i — e EOH A A, (R
EHEEER IR L %, Bhinl A 2 FR AN BN AN B [ 3l 2 (8 BE& A shia 1A84k, A fE8h
AR AR A —#E, HFHATRI A “BEh7 A B o ‘B RS E—EES A
FIERKRWBNEALE 2 N2 ANLE, I “dhgn iz qm” o “SeiEa0” 248 EESh a8 1)
RGNl i 33, T A B A T R BIR” 45 2 AN e A EiER AR R HEEZ TR
POB BB AR L LR 252, PUBT AR AU IH R 48 v AEEE, W “BIHALFEN .

4.1. EIERIBITMK

PG TRE L LB A A Gy, R Bl £ 151G B 3 A0 2 S OB TR S5 1 (1) SRR 4, W BITR
2. WFEE -, 18E, B8, WENBANERGR R EAN S S-V 4it, RIFEL M, JF
HABE 2 — A E Rl kO —#5r, 8 — g Ashinl s s . ((EREE, 1993) [4]1 Hig
TEEA ETECRFF AFRI—F. Quirk 5mif, SEiBa) 1R RE sl “ & — )b I — D EEM—3)
i, MEIEHA L~ 7 (Quirk, 1972)

5] 11: He gave me a book yesterday. (H i)

%1 12: They eat the cake happily. (Hi%)

4.2. NIBERIBIBVIR

FEPLER) T, BhiaF AR HAEIE s B AR T . PUR IR TEA AR TR TE . EAETEIEE. 3hiA
PEISTESE, IXEEHR DGR FPERTE, EaiE by, A s BE T DO 515, WaT Do Ekah
ENEEE T W

fl 13: HERA L 45T, (HiE)

Bl 14: FELEE. (HIE)

4.3. FREBRENERILE

HSEIIE S TPIRTE R E RO, VIRREER, o O ARIE 5 % V)8 T A SRR A IE FPiE R
JEG R TIRRIE 5 RIE, s RARE, MOENEEREAILE, HEARREAEILET SORITRERIE.
AR IR TERS, PIAE F K250 W R B T 3hid FlvE. (44 W1, 2000) [S19CiEHE A R A HBL—4
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BNEEIEE, T DGE AT LA B 5 A SRR T, X R S TS B 2 . BT s)
I, HURRMANER A2 ERIE—IEERN . SSRGS, EE L AR SR v, e
—ANE)TFRG R, PR R IR TE S A A S DAL, T 8 1 B ] — RS AR P R O R
TEHRAI . B IEE 2 Bhid PREAPIRES, BPPGEH SN IEE . BARTE JOE R A IS p B i 1)
RS, AHX e FPIRES 2018 15 EAT R A HEE S 1 o DB B HEE 15— B IR 51 5o 5 Bk,
FEHEE 1B A5 A5 2 (R W . 267 “Linda sings and dances at the party.” ' “sings” 1 “dances” EI’A
FH ORI “and” SRR IFFIETE, Ml Hr & BN R I A A 1

FF1514] “Jack jumped off the bed, dressed himself in a hurry, opened the door immediately.” 7 “jumped
off” , “dressed” 1 “opened” #B;&FEFNIBIE, WATERESEERMHZFFEE. I SCIHFHEIEAR
[ ¥ 77 THD, DT R EE 31 V8 Bl ] 8] AN FH SR I 1A 15 508 5 W O, A AR 4t e S BB 3BT R e T HE PP
K HM . FRKR TEFRR, WELAAMNSINERERSE A, KRR IEiEsh i iy — o
A, JF BAEEFE SN A Bk, 1EF T Imsla:

] 15: T BT £ L LN (Hik)

B 16: IR ESMIIEAZ Mk, (5iE)

W AR I SR, POESREA TR B, fE—ANE) R DUE R BhiE, I BAE DR )
T A S SR AR S E s R L X . SOBARL, TSR 4 A 22 30 R 1
AL (P an st Z5) R 1), — AN Fai i BR AR IR A RETE, SR BeE —MEESE, AR ES)
WA RIS ia %, #ar LU Bhia A g 2o do) 544 1] (-ing) B 3 BILLE 4317 (-ing) Al it 25 437 (-ed) 2K
TR, BARTOETARGESATH IS, (HRAERKERMER, J0EME 8 CrRET AMei. @i
X B TEE B S5 R 23 BT R I ¥ DU T 3018 1 B AT JS I AN Bl 5 ah ) 1] 240 2 (AR H I 7 2
A PR B ESEE OR R, T 9B AN A (15 SOC F00 R I8 T7 sU R AHE 1), Bk, 7EDGE
BB M AT, B R 3R sl i R 22 (B BT BB R R IA T AT LS S A LU
JUR:

1) 55

2) EiEsA + shia A EEiE

3) BBz + MAMEE

4) EiESE + 2EEE

1) JFFIEE

BT IF4EIE LA L X Ca i, AR EER,

2) HiEahiA + i A e s

LA E RAERIER, SR 7S T DOE RIS = .

i 17: Mary ran out to catch the taxi. FIEHHIHE E4T4 . (Hik)

3) IHiEShiE + Al

H T 5B 1l F T ko B shinl 84k T ok, 40 past, despite %5; #B4> /il A 31w X, i845 along,
across %o A FEIE A A 1 BhiE iR U, WAl DURIAESN I R . Bl

% 18: He walked away with a cup in his hand. fli &% — M TEIT 1. (HiE)

4) HiERNE + Sr ik E

51 (1 ing TN ELHEZE go, stand S5 A S TR, X B A) 7t BAA H FBCIREE LT . #iltn:

%1 19: 1 like going swimming. & & ¥k 217K

L 5lyia] () 73R A AEIRTE N, RIS F) 7R R T DOE S R S, ARG T T
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=k, il
5] 20: United, we stand; divided, we fall. 50|57, 5Z4ME. ( CFEPUER X LAY )

5. XUERFEE S

PA_EBATI A i X BRI S AN IE 5 o VAT 7 HE, R AR S S AR I E 7
T E RIS, SO ORI SR R F IR TE . ShiAfEouiE 5 P EE 2 —, NiZ W2 — M RE L
WHAREL. MBI LLEAT DR Y, S5 ahia I8 SRASHE . Ale FWImT, DOEZREA B, &%
Frms MDA ShEERSE , SOBERN LRZEKR, DOREXR, HER, EEARAILRZ, &
o FUHSCHR A, XA E DN PE T IR BT — SR Bt 5, Seik Fas SR BAR A 78 2R
11 B A B A T A M R B RS i, R EMISEARIER . SR, P EAESGE AN N T H R EN .
A, A, A=, AT T AT REARARIEAR S RS B, 2T PR,
TRV EIET R B, EAL G YT RO AENRERE TP AT AR — M, FREA MRS A
R MRS EBARR O R BT MR DUESNAR S RA . REE . AMERE S B AR R S
] A F AR AR

6. B4

B E N — TR o B A TEIE Ay, HER AR 2 . BB AT T sl i R AR AT
K, 30 R MG T UAN T TR UFIR S5 3l e A2 DO 2 AR 5B Y (SO IR K3 LA T T
AR A A 2, X — mURE B RLRE R k. MUBSE S REMIGE, ERshEEiREY
JSJZ T AR P A AR R KK, BENE AR BN A IR 252 AR SE A TP A5 FEBOTEVAAE I, i DAAE 572 3] 9818
PEHERT, SARE A AR KR CE, 5ILU0E SRR R A BB A TR A ER . AR,
POEBNR RO BCA TEARAL, BRI B B IR, — BRI 5 el i e RS E 2 ME R

B, WA BV, DEEPIAE S AL B EREARIOLH . . X2 HHEER A+
PHPRSCAL IR Z S50 . 308 A8 B TR IPGRETE 5 B2 B 40U i SOR B2 h [E A G972
BYERAAE, 5958, e, SeBEN S P97 A SR S IS5 R R

BE K

[ BrsEae. S 5 IM]. dbst: o E RSB RE H i 2 7], 1998.
[2] UK. FEBEBVE[M]. BRYI TFE R, 2000.

[8] W& SCHE. WIER ENEM]. b5t Jb50E S B, 2004,

[4] EWAE. FPOSEBFRIM]. Jba: BEEE HRAE, 1993: 36.

[5]1 &4, SEEIREALRE[M]. L RiEAMEBCE HAREL, 2000: 104.
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